E. Menota header page 1

E. Menota header

E.1 Introduction

We recommend that all texts in the Medieval Nordic Text Archive contain a minimal
amount of information about the text, its background and its encoding. This should be
entered in the <teiHeader>, which is an integral and essential part of any XML/TEI
document.

Below are two examples of headers for Medieval Nordic texts. The first example is of
a header for a primary source with only a single text; the other for a source with more
than one text.

A header may contain much more information than exemplified here. What we have
specified in these examples is the recommended minimum amount of information.

Cf. the TEI P5 Guidelines ch. 2 *The TEI Header’ for a discussion of headers in general
and also the notion of minimal and recommended headers (ch. 2.6).

Important! Notethat both headerswill only be valid when using aMenotaDTD schema.
If you would like to use a RELAX NG schema you must add the Menota namespace to
the very first line, as explained in ch. 1.9 and Appendix D.2:

<TElI xm ns="http://ww.tei-c.org/ns/1.0" xmns: me="http://ww. menota.org/ns/1.0">

Thelist in ch. 1.9 is a complete list of elements and attributes belonging to the Menota
namespace. They must all be prefixed by ‘me:” when using a RELAX NG schema.

E.2 Minimal header for a single-text source

Although many medieval manuscripts contain more than one text, there are some
manuscriptswhich only contain asingle piece of text. That isalso generally trueof charters
(diplomas). We have chosen Holm perg 6 fol (also referred to as Sth. perg. fol. nr 6) asan
example of asingle-text source. Thismanuscript carriesthetext of Barlaams ok Josaphats
saga, athough with some parts missing.

Please note that the distinction between single-text and multi-text sources is not
straightforward and ultimately rests on the definition of key concepts such as “text” and
“work”. If in doubt, we recommend using the established categories in catalogues and
indices, e.g. theindex volume of Ordbog over det norrgne prosasprog (Copenhagen 1989).

We have chosen Holm perg 6 fol also in order to demonstrate how a cumulative process
of text encoding can be documented. This text was initially transcribed and edited in
an electronic version by Magnus Rindal in the late 1970ies (the printed edition in 1981
was generated from this file). Subsequently, Jon Erik Hagen and Odd Einar Haugen
lemmatised the text, i.e. added information about lemma and grammeatical form for each
running word. Finally, Christian-Emil Ore converted the file from its original customised
format into Menotic XML. Thus, four people have contributed to the making of the present
electronic version of the text, and should be credited accordingly.
<TEl xm ns="http://www.tei-c.org/ns/1.0">

<t ei Header xm :lang="eng">
<fil eDesc>
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<titleStnt>
<title>Hol mperg 6 fol (Barlaanms ok Josaphats saga):
an electronic edition</title>
<respSt nt >
<resp>Edition by </resp>
<name>Magnus Ri ndal
<orgNane type="affiliation">University of Bergen</orgNane>
</ nane>
</respStnt>
<respSt nt >
<resp>Lemmati sati on and norphol ogi cal encodi ng by </resp>
<nanme>Jon Eri k Hagen
<orgNane type="affiliation">University of Bergen</orgNane>
</ nane>
<nanme>0Cdd Ei nar Haugen
<orgNane type="affiliation">University of Bergen</orgNane>
</ nane>
</respStnt>
<respStnt >
<resp>Conversion to Menotic XM. by </resp>
<name>Christian-Enm|l Oe
<orgNane type="affiliation">University of Gsl o</orgName></na
</respStnt>
</titleStnt>
<edi tionSt nt >
<p>First draft, <date when="2004-02-01">1 February 2004</date>
</ p>
</editionStnt>
<publicationStnt >
<di stri but or>Medi eval Nordic Text Archive</distributor>
<idno type="Menota">Ms. 1</idno>
<dat e when="2004-03-01">1 March 2004</dat e>
<availability status="restricted">
<p>This text is available for purposes of academi c research
and teaching only. Re-distribution in any formw thout prior
pernmission is prohibited. Short extracts may be cited with
full acknow edgnent of the source. </p>
</availability>
</ publicationStnt>
<sour ceDesc>
<msDesc>
<nmsldentifier>
<country key="SE">Sweden</country>
<set t| ement >St ockhol nx/ sett| enent >
<repository>Kungliga Biblioteket</repository>
<i dno>Hol m perg 6 fol </idno>
<msNane>Bar | aans ok Josaphats saga</ nsNane>
</msldentifier>
<msCont ent s>
<msltem n="1">
<locus from="1r" to="102v">ff. 1r-102v (pp. 1-204)</I|ocus>
<title type="mai n">Barl aans ok Josaphats saga</title>
<title type="abbreviated">Barl </title>
<t ext Lang nmai nLang="onw'>0 d Nor wegi an</t ext Lang>
</ nsltenr
</ msCont ent s>
<physDesc>
<obj ect Desc fornme"codex" >
<support Desc>
<support >
<p><nat eri al >Parchnment </ material >, but with
five younger <nmterial >paper</material > | eaves
added; two at the front (the last being blank) and
three at the back. </ p>
</ support >
<ext ent >102 parchnent | eaves and 5 paper | eaves;
210 mm (height) by 155 nm (wi dth).</extent>
<foliation>
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<p>The manuscript is paginated on the recto pages
of the parchnent |eaves, 1-204.</p>
</foliation>
</ support Desc>
</ obj ect Desc>
</ physDesc>
<hi story>
<origi n>
<p>Witten in <origPl ace>Eastern Norway</origPl ace>

<ori gDat e not Bef ore="1250" not After="1300">c. 1275</ori gDat e>.

</ p>
</origin>
</ hi story>
</ msDesc>
</ sour ceDesc>
</fil eDesc>
<encodi ngDesc>
<pr oj ect Desc>
<p>Thi s manuscript text has been encoded according to the standard
set out in <title>The Menota handbook</title> (version 2.0), at
<ref target="http://ww. aksis. ui b. no/ menot a/ gui del i nes" >
http://ww. aksi s. ui b. no/ menot a/ gui del i nes</ref >
as of <date>2006-03-30</date>. </ p>
</ pr oj ect Desc>
<edi tori al Decl >
<correction status="high">
<p>This text was proofread by Magnus Ri ndal and col | eagues
before the publication of the printed version in 1981. It is
unlikely that it contains any significant nunber of errors
However, it can not be ruled out that the subsequent
conversion of the file may have introduced sone
system c errors. </ p>
</ correction>
</ editorial Decl >
</ encodi ngDesc>
<profil eDesc>
<l angUsage>
<l anguage ident="o0i c">0d | cel andi c</| anguage>
<l anguage i dent="onw'>0 d Norwegi an</| anguage>
<l anguage ident="osw'>0 d Swedi sh</I| anguage>
<l anguage ident="oic-onw'>0d Icelandic with Od Norwegian traits
</ | anguage>
<l anguage ident="onwoic">0d Norwegian with Od Icelandic traits
</ | anguage>
</l angUsage>
<handNot es>
<handNote xml :id="h1"/>
<handNote xml :id="h2"/>
</ handNot es>
</ profil eDesc>
<revi si onDesc>
<change>
<dat e>2008- 01- 09</ dat e>
<name>Tone Merete Bruvi k</ nanme>,
<orgNane type="affiliation">Aksi s</orgNane>: Updated the
header to nake it valid according to the Menota P5 DTD.
</ change>
<change>
<dat e>2006- 04- 18</ dat e>
<name>Tone Merete Bruvi k</ nanme>,

<orgNane type="affiliation">Aksi s</orgNane>: Changed the attribute use

in the textLang elenment fromxm:id into mainLang
</ change>
<change>

<dat e>2006- 03- 30</ dat e>

<nanme>Tone Merete Bruvi k</ nane>,

<orgNane type="affiliation">Aksi s</orgNane>: Revised the transcription

in accordance with v. 2.0 of the Menota handbook
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and the correspondi ng Docunent Type Definition.
</ change>
<change>
<dat e>2003</ dat e>
<name>Chri stian-Em | O e</nanme>,
<orgNane type="affiliation">University of Oslo</orgNanme>: Converted the
electronic files (the transcription and the |l emmmatisation) into XM
(Extensi bl e Markup Language) according to the guidelines in
the Menota handbook.
</ change>
<change>
<dat e>1988</ dat e>
<name>Jon Eri k Hagen</ nane>,
<orgNane type="affiliation">University of Bergen</orgNane> and
<name>0dd Ei nar Haugen</ nanme>,
<orgNane type="affiliation">University of Bergen</orgNane>: Supplied
lemmata (dictionary entry words) and grammatical forns for all words
inthe file. Published separately on microfiche in Norske
sprékdata vol. 22, Bergen 1989
</ change>
<change>
<dat e>1980</ dat e>
<nanme>Magnus Ri ndal </ nane>
<orgNane type="affiliation">University of Bergen</orgNane>:
Finalised the electronic text and prepared it for publication
in book form (published by Norsk Historisk
Kj el deskrift-Institutt in 1981)
</ change>
</ revisionDesc>
</t ei Header >
<text xmnl:lang="onw'>
<body>
<di v>
<p>The text of the first chapter goes here.</p>
</ di v>
<di v>
<p><handsShi ft new="h2"/>The text of the second
chapter goes here. </ p>
</ di v>
<di v>
<p>The text of the third chapter goes here.</p>
</ di v>
</ body>
</text>
</ TEl >

The body follows immediately after the header. This is where the actual transcription
is located. Note that the <div> element is used to organise the various sections of the
manuscript, in this case the individual chapters.

<text xmnl:lang="onw'>
<body>
<di v>
<p>The text of the first chapter goes here.</p>
</ di v>
<di v>
<p><handsShi ft new="h2"/>The text of the second chapter goes here.</p>
</ di v>
<di v>
<p>The text of the third chapter goes here.</p>
</ di v>
</ body>
</text>

The source text is placed within the <text> element. The attribute @xml:lang specifies
the language of the text (cp. <pr ofileDesc> above). If the text contains sporadic words or
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sentences in another language, e.g. Latin, the attribute @xml:lang can be used to specify
these exception from the rule, whether on the level of the word, <w>, paragraph, <p> or
chapter, <div>.

Thisisalso an example of how change of scribal handsin the source can berecorded. Note
that rather than putting each hand in an element of itsown (which would cause problems of
overlapping) the actual changeisrecorded using amilestone el ement, <handShift>. Note
that the number of hands must be recorded in the <pr ofileDesc> element of the header.

E.3 Minimal header for a multi-text source

AM 242 fol # often referred to as Codex Wormianus or Ormsbok # is a good example of
amulti-text source. It contains the prose version of Edda (by Snorri Sturluson), the four
grammatical treatises, and afew other poetic texts (e.g. Mariukvaadi and Rigspula). Shorra
Edda is usually divided into four sections; the Prologue, Gylfaginning, Skaldskaparmal
and Hattatal. However, in the present manuscript, Hattatal is not placed in conjunction
with the other sections of Shorra Edda, but towards the end of the manuscript, and
Mariukvasdi has been divided into two parts with a few other texts intervening. The
structureis shown in fig. 1.

i Soorra ! /Tlufwrgun-

. Edda | _\muu]tmum_

L 4 I
(P Gy Skl Pro- It and rd aah (Mariuy Hina Rigs ) (Okennd(Marioy
\ Jogus,| \ gining, \skapasnadl | gy, | | gomm. | | gramem. || gramm | | gamm. | Vit | wl /el )\ e ) et

Irealise JLrgsalise Lrgsatise lIrealise

Fig. 1 The sequence of texts in Codex Wormianus (AM 242 fol). Hattatal is commonly regarded as
the fourth part of Snorra Edda, but is located towards the end of the manuscript, and Mariukvaedi
has been divided into two parts.

Based on an analysis of the contents of the texts, Hattatal should be placed as the fourth
part of Shorra Edda, but thetwo parts of Mariukvasdi have been analysed as separateitems
and thus not joined. Thisinterpretation is shown in fig. 2.

Edds | maticil ireatises |

L > -
P Tl Skl vy Himas N Ist Znid Ind th 4 4 ST
| logus . ginnkng \skaparmdl, ' al :"I A, EFamEn, gramin EarEn. | M'm"" | | Rigs- | n“"‘f"] ! M'“m |
- : - - : B Areatise Jrealise treatise JAreatise '\k_mn' [U W pulas e __"_'m'!' !:_H'

Fig. 2 The contents structure of texts in Codex Wormianus (AM 242 fol). Hattatal has been placed
as the fourth part of Snorra Edda.

Although fig. 2 gives a better representation of the text structure of this particular
manuscript, we recommend that the individual parts of the manuscript are encoded in
sequential order, as shown in fig. 1. In general, we believe that the encoding of a source
should keep closely to the source itself and not impose unnecessary interpretations on it.
Evenif thereare good reasonsfor regarding e.g. Hattatal asthefourth part of Shorra Edda,
the transcription should show that it is not located as the fourth part in the manuscript #
and that thisin fact may be intended by the scribe (or redactor).
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The header of amulti-text source should specify the various parts of the source within the
<msContents> element. Here, each part is described as an item, <msltem>, and linked
with an @id number to the relevant section in the text itsdlf. In the text, <div> elements
identify the corresponding parts of the source.

If the source is encoded as recommended here, the text can be displayed in the sequence
of the source itsdlf, i.e. asin fig. 1, or by following the @id numbers, in the order of its
contents (as analysed by the transcriber/editor), i.e. asin fig. 2.

<TEl xm ns="http://www.tei-c.org/ns/1.0">

<t ei Header xm :lang="eng">
<fil eDesc>

<titleStnt>
<title>AM 242 fol. (Codex Worm anus): an electronic edition</title>
<respSt nt >
<resp>Transcription, |emuatisation and norphol ogi cal encodi ng by
</resp>

<name><per sNane>Kar|l G Johansson</ per sNane>,
<orgNane type="affiliation">University of Gsl o</orgName></nanme>
</respStnt>
</titleStnt>
<edi tionSt nt >
<p>First draft, <date when="2002-11-01">1 Novenber 2002</date>.</p>
</editionStnt>
<publicationStnt >
<di stri but or>Medi eval Nordic Text Archive</distributor>
<idno type="Menota">Ms. 2</idno>
<dat e when="2003- 03-23">23 March 2003</ dat e>
<availability status="restricted">
<p>This text is available for purposes of academc
research and teaching only. Re-distribution in any form wi thout
prior permission is prohibited. Short extracts nmay be cited with
full acknow edgnent of the source. </p>
</availability>
</ publicationStnt>
<sour ceDesc>
<nmsDesc>
<nmsldentifier>
<country key="DK">Denmar k</ country>
<sett| ement >Copenhagen</ sett| ement >
<repository>The Arnamagn&aelig;an Institute</repository>
<i dno>AM 242 fol </i dno>
<msNane type="ni cknane" xml:|ang="Iat">Codex Worm anus
</ msName>
</nmsldentifier>
<nmsCont ent s>
<nmsltem n="1">
<l ocus from="1v" to="35v">pp. 2-82 (including paper
| eaves) </ | ocus>
<title>Edda Snorra Sturlusonar</title>
<title type="abbrevi ated">SnE</title>
<t ext Lang mai nLang="o0i ¢c">0 d | cel andi c</t ext Lang>
<nmsltemn="1.1">
<l ocus from="1v" to="4v">pp. 2-8</I|ocus>
<title>Prol ogus</title>
</ nsltenr
<msltem n="1.2">
<l ocus from="4v" to="20r">pp. 8-44</I|ocus>
<title>Gylfaginning</title>
</ nsltenr
<msltem n="1.3">
<l ocus from="20v" to="35v">pp. 44-82</|ocus>
<titl e>Sk&aacute; | dskapar m&aacute; |l </title>
</ nsltenr
</ nsltenr
<msltem n="2">
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<l ocus from="36r" to="54r">pp. 83-119</I| ocus>
<title>The four grammuatical treatises</title>
<title type="abbrevi ated">G amx/title>
<t ext Lang nmai nLang="o0i ¢c">0 d | cel andi c</t ext Lang>
<msltemn="2.1">
<l ocus from="36r" to="36r">p. 83</I|ocus>
<title>Prol ogus</title>
<title type="abbrevi ated">G ammProl </title>
</ msltenm>
<msltem n="2.2">
<l ocus from="36v" to="39v">pp. 84-90</Iocus>
<title>First gramuatical treatise</title>
<title type="abbrevi ated">G ammil</title>
</ msltenm>
<msltem n="2.3">
<l ocus from="40r" to="41v">pp. 91-93</|ocus>
<title>Second granmatical treatise</title>
<title type="abbrevi ated">G am</title>
</ msltenm>
<msltem n="2.4">
<l ocus from="41v" to="50r">pp. 94-111</I|ocus>
<title>Third gramuatical treatise</title>
<title type="abbrevi ated">G amB</title>
</ msltenm>
<msltem n="2.5">
<l ocus from="50r" to="54r">pp. 111-119</I|ocus>
<title>Fourth granmatical treatise</title>
<title type="abbrevi ated">G ammi</title>
</ msltenm>
</ msltenm>
<msltem n="3">
<l ocus from="54v" to="54v">p. 120</I|ocus>
<title>Mar& acute; ukv&aelig; &th;i</title>
<t ext Lang nmai nLang="o0i ¢c">0 d | cel andi c</t ext Lang>
</ msltenm>
<msltem n="1.4" defective="true">
<l ocus from="55r" to="60v">pp. 121-154 (i ncl uding
paper | eaves)</|ocus>
<title>H&aacute;ttatal </title>
<title type="abbrevi ated">SnE</title>
<t ext Lang nmai nLang="o0i ¢c">0 d | cel andi c</t ext Lang>
</ msltenm>
<nmsltem n="4" defective="true">
<l ocus from="61r" to="61v">pp. 155-156</1ocus>
<title>R& acute; gs& horn;ula</title>
<title type="abbreviated">Edda</titl e>
<t ext Lang mai nLang="o0i ¢c">0 d | cel andi c</t ext Lang>
</ msltenm>
<nmsltem n="5" defective="true">
<l ocus from="62r" to="63r">pp. 167-169</|ocus>
<title>&0acute; kennd heiti (O ns-eddu-brot)</title>
<t ext Lang nmai nLang="o0i ¢c">0 d | cel andi c</t ext Lang>
</ msltenm>
<msltem n="6">
<l ocus from="63v" to="63v">p. 170</I|ocus>
<title>Mar& acute; ukv&aelig; &th;i</title>
<t ext Lang nmai nLang="o0i ¢c">0 d | cel andi c</t ext Lang>
</ msltenm>
</ msCont ent s>
<physDesc>
<obj ect Desc fornme"codex" >
<support Desc>
<support >
<p><nat eri al >Parchnent </ materi al >, but
with sone <material >paper</nmaterial > | eaves
added in the 17th century for the purpose of
conpleting the text (pp. 61-72, 121-138,
151- 154, 157-166). </ p>
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</ support >
<ext ent >85 | eaves, including the younger paper
| eaves; 280 mm (hei ght) by 202 nm (w dth).</extent>
<foliation>
<p>The manuscri pt, including the younger
paper |eaves, is paginated on the recto pages, 1-169.</p>
</foliation>
</ support Desc>
</ obj ect Desc>
</ physDesc>
<hi story>
<origi n>
<p>Witten in <origPlace>lcel and</origPl ace> in
<ori gDat e not Bef ore="1350" not After="1400">t he second hal f of
the 14th century</origDate>;, there are nany
later additions, principally fromthe 17th century. </ p>
</origin>
</ hi story>
</ msDesc>
</ sour ceDesc>
</fil eDesc>
<encodi ngDesc>
<pr oj ect Desc>
<p>Thi s manuscript text has been encoded according to the standard
set out in <title>The Menota handbook</title> (version 2.0), at
<ref target="http://ww. aksis. ui b. no/ menot a/ gui del i nes" >
http://ww. aksi s. ui b. no/ menot a/ gui del i nes</ref >
as of <date>2006-03-30</date>. </ p>
</ pr oj ect Desc>
<edi tori al Decl >
<correction status="high">
<p>Thi s text has been proofread by <nane>Karl G Johansson</nane>
<nanme type="affiliation"> University of Gslo</nanme>. </p>
</ correction>
</ editorial Decl >
</ encodi ngDesc>
<profil eDesc>
<l angUsage>
<l anguage ident="o0ic">0d | cel andi c</| anguage>
<l anguage i dent="onw'>0 d Norwegi an</| anguage>
<l anguage ident="osw'>0 d Swedi sh</I| anguage>
<l anguage ident="oic-onw'>0 d Icelandic with O d Norwegi an traits</I|anguage>
<l anguage ident="onwoic">0d Norwegian with Od Icelandic traits</I|anguage>
</l angUsage>
<handNot es>
<handNote xml :id="h1"/>
<handNote xml :id="h2"/>
</ handNot es>
</ profil eDesc>
<revi si onDesc>
<change>
<dat e>2008- 01- 09</ dat e>
<name>Tone Merete Bruvi k</ nanme>,
<orgNane type="affiliation">Aksi s</or gNane>:
Updated the header to nmake it valid according to the Menota P5 DTD.
</ change>
<change>
<dat e>2006- 04- 18</ dat e>
<nanme>Tone Merete Bruvi k</ name>, <orgNanme type="affiliation">Aksi s</orgNane>:
Changed the attribute use in the textLang el enent fromxm :lang i nto mai nLang.
</ change>
<change>
<dat e>2006- 03- 30</ dat e>
<nanme>Tone Merete Bruvi k</ name>, <orgNanme type="affiliation">Aksi s</orgNane>:
Revi sed the transcription in accordance with v. 2.0
of the Menota handbook and the correspondi ng Document Type Definition.
</ change>
<change>
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<dat e>2004- 05- 10</ dat e>
<name>Kar|l G Johansson</nane>, <orgNane type="affiliation">University
of Gsl o</ or gNane>
Revi sed the transcription in accordance with v. 1.1 of the Menota handbook
and the correspondi ng Docunent Type Definition.
</ change>
</ revisionDesc>
</t ei Header >

The body follows immediately after the header. This is where the actual transcription is
located. Notethat <div> elements are used to organise the various parts of the manuscript,
referring to the divisons set out in the <msContents> element of the header.

<text xml:lang="oic">

<body>
<div n="1.1">
<head>
<suppl i ed>Pr ol ogus</ suppl i ed>
</ head>
<p>The text of part 1.1 goes here.</p>
</ di v>
<div n="1.2">
<head>
<suppl i ed>Gyl f agi nni ng</ suppl i ed>
</ head>
<p>The text of part 1.2 goes here.</p>
</ di v>
<div n="1.3">
<head>
<suppl i ed>Sk&aacut e; | dskapar m&aacut e; | </ suppl i ed>
</ head>
<p>The text of part 1.3 goes here.</p>
</ di v>
<div n="2.1">
<head>
<suppl i ed>Pr ol ogus</ suppl i ed>
</ head>
<p>The text of part 2.1 goes here.</p>
</ di v>
<div n="2.2">
<head>
<suppl i ed>The first grammuatical treatise</supplied>
</ head>
<p>The text of part 2.2 goes here.</p>
</ di v>
<div n="2.3">
<head>
<suppl i ed>The second granmatical treatise</supplied>
</ head>
<p>The text of part 2.3 goes here.</p>
</ di v>
<div n="2.4">
<head>
<suppl i ed>The third gramatical treatise</supplied>
</ head>
<p>The text of part 2.4 goes here.</p>
</ di v>
<div n="2.5">
<head>
<suppl i ed>The fourth granmatical treatise</supplied>
</ head>
<p>The text of part 2.5 goes here.</p>
</ di v>
<div n="3">
<head>
<suppl i ed>Mar & acut e; ukva®et h; i (1) </supplied>
</ head>
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<p>The text of part 3 goes here.</p>
</ di v>
<div n="1.4">
<head>
<suppl i ed>H&aacut e; tt at al </ suppl i ed>
</ head>
<p>The text of part 1.4 goes here.</p>
</ di v>
<div n="4">
<head>
<suppl i ed>R& acut e; gs&t hor n; ul a</ suppl i ed>
</ head>
<p>The text of part 4 goes here.</p>
</ di v>
<div n="5">
<head>
<suppl i ed>&0acut e; kennd hei ti </ suppl i ed>
</ head>
<p>The text of part 5 goes here.</p>
</ di v>
<div n="6">
<head>
<suppl i ed>Mar & acut e; ukva®et h; i (2)</supplied>
</ head>
<p>The text of part 6 goes here.</p>
</ di v>
</ body>
</text>

The source text is placed within the <text> element. The attribute @xml:lang specifies
the language of thetext (cp. <msContents> above). If the text contains sporadic words or
sentences in another language, e.g. Latin, the attribute @xml:lang can be used to specify
these exception from the rule, whether on the level of the word, <w>, paragraph, <p> or
chapter, <div>.

The divisions of the text correspond to the list of <msltem> elementsin <msContents>
above, using the same numbers (1.1, 1.2, 1.3, 2.1, 2.2, etc.)

The<head> element specifiesthetitle of thework (or apart of it). If thetitleisnot stated in
the source, the attribute type with the value supplied should be used. If thetitleis stated as
arubricinthe manuscript, the type attribute should still be used, but with the value rubric.

E.4 Downloading sample XML headers
We offer the two headers in this chapter for free downloading:

Download the header of Holm perg 6 fol as a sample XML file
Download the header of AM 242 fol as asample XML file

Please note that some browsers may try and interpret and open this sample file. In order
to download the file to your disk, use alt-click (Mac) or right-click (Windows) on your
browser, unless your browser has other preferences.
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samples/Holm_perg_6_fol.xml
samples/AM_242_fol.xml

